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1
00:00:05,000 --> 00:00:06,400
Alta tavhing, [tavgi 6g7].

2
00:00:06,400 --> 00:00:07,360
- [Jaltyn?].

3
00:00:07,360 --> 00:00:09,680
- Oj, zogs€a da, zogsca ty.

4
00:00:09,680 --> 00:00:10,240
- Duultyn gina.

5
00:00:10,240 --> 00:00:26,880
- Ondir modn'a oradsé

6
00:00:26,880 --> 00:00:49,120
UzImgta ingIrin' uryyv.

7
00:00:49,120 --> 00:01:06,600

Udrin ahnyr tanlaryn

8
00:01:06,600 --> 00:01:30,920

urgrlgar [lrg1lgdan] suudi giryij.

9
00:01:30,920 --> 00:01:43,840
Harin ahnyr tanlary[n]---.

10
00:01:43,840 --> 00:01:46,040
Bidin éndiirekiivdin endé [?].

11
00:01:46,040 --> 00:01:47,120

1
00:00:05,000 --> 00:00:06,400
Alta, put it [here].

2
00:00:06,400 --> 00:00:07,360
- Altan.

3
00:00:07,360 --> 00:00:09,680
- Wait a bit, wait.

4
00:00:09,680 --> 00:00:10,240
- Sing it.

5
00:00:10,240 --> 00:00:26,880
- At the top of a tall tree

6
00:00:26,880 --> 00:00:49,120
beautiful figs were growing.

7
00:00:49,120 --> 00:01:06,600
With you, fellow brothers,

8
00:01:06,600 --> 00:01:30,920
let us always live happily.

9
00:01:30,920 --> 00:01:43,840
Brothers from a foreign land ---.

10
00:01:43,840 --> 00:01:46,040
We made a mistake here.

11
00:01:46,040 --> 00:01:47,120
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Harya modni orad3,

12
00:01:47,120 --> 00:01:48,600
end ondurcka(v)tin.

13
00:01:48,600 --> 00:01:50,240
- Ah, §'as.

14
00:01:50,240 --> 00:01:50,680

15
00:01:50,680 --> 00:02:03,000
- [Harya mod]n'a oradd

16
00:02:03,000 --> 00:02:21,760

harcha $ovan' sadyg [suudyg] bila.

17
00:02:21,760 --> 00:02:37,320
Harin ahnyr tanlaryn

18
00:02:37,320 --> 00:02:57,400
hamdan suugt giryit [3iryij].

19
00:02:57,400 --> 00:02:58,960
En&in sdanar yarét.

"On the top of a pine tree",

12
00:01:47,120 --> 00:01:48,600
here is where the mistake is.

13
00:01:48,600 --> 00:01:50,240
- Ah, wait [a moment].

14
00:01:50,240 --> 00:01:50,680
[recording break]

15
00:01:50,680 --> 00:02:03,000
- On the top of a pine tree

16
00:02:03,000 --> 00:02:21,760
a hawk was perching.

17
00:02:21,760 --> 00:02:37,320
Brothers from a foreign land,

18
00:02:37,320 --> 00:02:57,400
let us live happily together.

19
00:02:57,400 --> 00:02:58,960
It turned out well.



